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Zmluva o ndjme lekarskeho pristroja Rental Contract on Analytical
Instrument
(dalej len . Zmluva™) {(hereinafter referred to as “the Contract”™)
uzavretd podla § 663 a nasl. zdkona 40/1964 Zb. concluded in pursuance of Section 663 and subseq. of
Obéiansky zdkonnik v zneni neskordich predpisov  |_the Act 40/1964 Coll. the Civil Code, as later amended,
medzi zmluvnymi stranami: by and between:

Roche Slovensko, s.r.0. Roche Slovensko, s.r.o.
Sidlo: Cintorinska 3/A, 811 08 Bratislava Registered Office: Cintorinska 3/A, 81108 Bratislava
ICO: 35887 117 Company ID: 35 887 117
DIC: 2021832087 Tax ID: 2021832087
IC DPH: SK2021832087 VAT ID: SK2021832087
Privna forma: spoloinost s rufenim obmedzenym Legal form: limited liability company
Zapisand: v obchodnom registri Okresného sidu | Registered in: the Commercial Register held with the
Bratislava I, oddiel Sro, vioZka ¢. 31845/B District Court of Bratislava 1, Section Sro, File No.
Bankové spojenie: 31845/B
Roche Pharmholding B.V., Beneluxlaan 2A, 3446 GR | Bank information:
Woerden, Helandsko Roche Pharmholding B.V., Beneluxaan 24, 3446 GR
Banka: Deutsche'Bank AG, Taunusanlage 12, 60325 | Woerden, Netherlands
Frankfurt am Main, Nemecko Bank: Deutsche Bank AG, Taunusanlage 12, 60325
IBAN(EUR):  DEO7 1207 0070 0010 0800 00 Frankfurt am Main, Germany

SWIFT: DEUTDEFFVAC, typ platby v EUR: SEPA IBAN (EUR):  DE07 1207 0070 0010 0800 00
V mene ktorej konajl: Gerhard Barosch, prokurista | SWIFT: DEUTDEFFVAC, payment method : SEPA

a Ing. Jozef Bardt, na ziklade pinej moci Represented by: Gerhard Barosch, proxy holder and
Ing. Jozef Bardt, acting under a power of attorney

(dalej len .prenajimatel”) (hereinafter referred to as the "Lessor™)

a and

Niérodny onkologicky dstay Niarodnay onkologicky dstav

Sidlo: Klenovd 1, 833 10 Bratislava Registered seat: Klenovd 1, 833 10 Bratislava
. Pravna forma. _pnspevkova organizicia Legal form: contributory organization

; Company Reg. No.: 00165336
DIC: 2020830108 | Tax ID: 2020830108
IC DPH: SK2020830108 VAT ID: $K2020830108
IBAN: SK588180003000?000281743 IBAN: SK5881800000007000281748
SWIFT: SPSRSKBA SWIFT: SPSRSKBA
V mene ktorej kond: MUDr. Jozef Valocky ~ riaditel Represented by: MUDT. Jozef Valocky ~ director
Ing. Tom4s Alscher, MPH - ekonomicky riaditel Ing. Tomés Alscher, MPH - economic director
(dalej len sndjomea”) {(hereinafter referred to as the “Lessee”) =
{dalej SPOI'_"-‘_C“e len ako .zmluvné strany™ alebo (hereinafter collectively referred to as the “Parties” or
]ednotlw ,ako ,,zmluvmi strana™) indiﬁduaﬂy's;é;iﬁef‘Pany”}
Roche Siovensko, s.r.0. Commercial Service ' http//www.roche.sk
Diagnostics Division Ing. Zuzana Gumova Tel: +421 -2 - 5710 3693
Lazaretsks 12 zuzana.cumova@roche.com Fax: +421 - 2 - 5263 5214
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Predmet a icel Zmluvy

Prenajimatel sa pred nadobudnutim udinnosti
tejto  Zmluvy stane vyluinym . viastnikom
gristroj_a_

lekdrskeho

cobas. e
SN: ' lin

presny techmck? popxs; a‘

uvedené v Prilohe & 1 (Typovy list Iekérskehoi

pristroja), ktord tvori neoddelitelnt: stilast tejto
Zmluvy (dalej len lekdrsky pristroj™).
Prenajimatel tymto vyhlasuje, e bude pred
nadobudnutim  G&innosti fite;ta
oprévneny s lekdrskym pnstrojom niakladat
a prenechat ho do ufivania ndjomcovi.

Vzhladom na skutoénost, Ze prenajimatel chce
prenechat lekirsky pristroj do  uZivania

ndjomcovi za dcelom klnuck:"":bmchem:cke;;;'_:- o fo
diagnostiky .in, vitro . aze’ najomea - mi’ zéu;em. .
lelérsky pristroj ufivaf, uzatvorili ‘zmluvné

strany tito Zmiuvu,

Predmetom
prenajimatela

tejto  Zmluvy je  zdvazok
prenechat - ‘hdj

przstro;a na;omne, ato za po
v tejto Zmluve,

Néjomca vyhlasuje, Ze je vsilade so vietkymi
aplikovatelnymi prévnymi predpismi oprévneny
lekdrsky pristroj uzfvat na dojednany tiZel.

Utelom tejto Zmluvy je tiprava vzdjomnych
vztahov medzi zmluvnymi stranami, ktoré

: vzmka}u pringjme lekirskeho pnstro;a.

,Po celu ‘dobu uémnostx te;to Znﬁuvy ostavai-
TeKirsky pristroj vo viastnictve premajimatela.

411, :

Zmluvy
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Subject and Purpose of the Contract

1.1 Before this Contract enters into force, the Lessor
shall become the exclusive owner of the Analytical
Instrument cobas e 411, SN: 6119-02, determined

" for the chmcal biochemical diagnostics in vitro,

':'whxch ' "chmml specification and a list of

accessones"' are - set in Amnex 1 (Technical

Protocol) fcnmng an inseparable part of this

Contract (hereinafter referred to as “Analytical

Instrument”). The lLessor hereby declares that

before this Contract enters into force, he shall be

entitled to dispose of the Analytical Instrument
and provide it for use to the Lessee.

1.2

With regard to the fact that the Lessor is willing to
prov:de the Lessee with the Analytical Instrument
al ~:biochemical diagnostics in vitro, and
*the Tessee is” ‘willing to use the Analytical

"'Instrument, the Parties have entered into this
Contract.

1.3 The subject of this Contract is the obligation of the

Lessor to provide the Analytical Instrument

specified in Annex 1 for temporary use (rent) to

. ,the Lessee' and the obligation of the Lessee to pay

“rent for  the' use of Analytical Instrument,

everﬁhmg under the conditions stipulated in this

Contract.

1.4 The Lessee Heteby declares, that he is entitied to
~use the Anaiyhcal Instrument for described
. purpose-in. accordance with all applicable legal
regulations. -
1.5 The purpose of this Contract is the regulation of
mutual relations between the Parties arising out of
_ therentof Analytical Instrument.

‘Thé Lessor shall keep the tile to the Analytical

Instrument during the whole term of this
Contract.

H.
5 '—fRE.II!

monthly rent for the use
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{slovom: tristo Eur) bez DPH. K ndjomnému
bude pripoZitané DPH vzikonom stanovenej

w

vyske.

Povinnost ndjomcu platit dojednané ndjomné
vzniks dfiom podpisu preberacieho protokolu pri
prevzati lekdrskeho pristroja ndjomcom, na
zéklade ktorého nijomca ziska lekdrsky pristroj
do svojej dispozicie podla &L IIL bod 3.2 tejto
Zmluvy. Zmluvné strany sa dohodli, Ze v pripade,
ak dé6jde kprevzatiu lekdrskeho pristroja
v priebehu kalenddrneho mesiaca, prvé ndjomné
obdobie bude trvat odo diia podpisu
preberacieho  protokolu do  posledného
kalendirneho dila nasledujiiceho kalendirneho
mesiaca a ndjomca je povinny zaplatif za toto
prvé nijomné obdobie nijomné vo vyske
mesaéného ndjomného podla &. II. bod 2.1 tejto
Zmluvy. Nijomné za prvé nijomné obdobie
bude fakturované k25. diiu kalenddrneho
mesiaca nasledujiiceho po mesiaci, v ktorom bol
podpisany preberaci protokol ma lekdrsky
pristroj. '

Nijomné je splatné mesaine na zdklade faktury,
ktord vystavi prenajimatel a zafle ndjomcovi na
adresu uvedemi v zdhlavi Zmluvy. Ndjomné bude
fakturované za kalendirny mesiac vidy k25.
ditu v prisluinom mesiaci za ktory sa ndjomné
platl.

Néjomca sa zavizuje zaplatit ndjomné do 60 dni
odo dita vystavenia faktiry bankovym prevodom
na tdet prenajimatela uvedeny na faktire, poldal
sa zmluvné strany nedohodni inak.

Zivizok najomcu zaplatif ndjomné sa povaZuje
za spineny okamihom pripisania pefiaznych
prostriedkov  zodpovedajicich  splatnému
ndjomnému na et prenajimatefa.

Ak sa ndjomca dostane do omedkania s platenim
néjomného, prenajimatel je oprévneny uplatnit si
u njomecu Grok z omedkania vo vydke 0,03%
z dlinej sumy za ka?dy aj zalaty deft omeskania
s platenim néjomného. Privo prenajimatela na
ndhradu 3kody tym nie je dothkmuté.
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2.3
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300 (in words: three hundred Euro) VAT
excluded. The VAT in statutory rate shall be
added to the rent.

The obligation of the Lessee to pay the agreed rent
shall commence upon the signature of the
takeover protocol at taking over of the Analytical
Instrument by the Lessee, subject to which the
Lessee shall obtain the Analytical Instrument to its
disposal under the Art Ul section 3.2 of this
Contract. Shall the Analytical Instrument be
delivered to the Lessee in the course of calendar
month, the first rental period shall last from the
day of the signature of the takeover protocol to the
last calendar day of the following calendar month
and the Lessee is obliged to pay the rent for this
first rental period in the amount of monthly rent
stated in Art. IL section 2.1 of this Contract. The
rent for the first rental period at the 25% day of the
month following the month in which the
handover protocol was signed.

The rent shall be payable monthly based on an
invoice issued by the Lessor and delivered to the
Lessee’s address stated in the heading of this
Contract. The rent shall be invoiced for calendar
month of the given month for which the rent is

payable.

The Lessee is obliged to pay the rent within 60
days from the day of issue of the invoice, primarily
via bank transfer to the account of the Lessor
specified in the invoice, unless the Parties agree
otherwise.

The obligation of the Lessee to pay the rent shall
be deemed fulfilled as soon as the amount
corresponding to the purchase price is credited to
the account of the Lessor.

Should the Lessee be in default with the payment
of rent, the Lessor shall be entitled to apply late
interest of 0.03% of the outstanding amount for
each commenced day of default with the payment
of rent. The right of the Lessor for damages shall

not be affected hereby. - '
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Hi.
Prava a povinnosti prenajimatela

Prenajimatel na zdklade tejto Zmluvy
prenechdva ndjomcovi-d dmsngho uzxvama:
lekirsky pristroj vymedzeny ohe & Liejto |~

Zmluvy po dobu trvania tejto’ Zmlnv_y___azaf

podmienok stanovenych v tejto Zmiave.

Nijomeca bezodidadne po zverejneni tejto .

Zmluvy v silade s &. IV, bod 4.1 Zmluvy ozndmi
prenajimatefovi, Ze Zmluva bola zverejnend
v sulade so zdkonom a predloZ{ prenajimatelovi
pisomné potvrdenie ozverejneni Zmluvy.
Prenajimatel sa zavizuje odovzdal ndjomcovi
lekdrsky pristroj spolu sdokladmi potrebnymi
na jeho ufivanie vstave spbsobilom na
prevadzku auZivanie podla tejto Zmluvy
{(laboratérne uZivanie) najneskdr do 30 dni odo
dia uinnost tejto Zmluvy, ato vmieste sidla

najomcu, pokial sa zmluvné strany nedohodnii | .

inak. Oodovzdani aprevzati lekdrskeho

pristroja spiSu prenajimatel a nijomca alebo ich
poverent zéstupcovia preberad protokel, ktory
obsahuje najma, nie viak vylune: vjrobné slo
iekarskeho

a podpisy os6b oprivnenych konat vmene
prenajimatela 2 ndjomcu, alebo ich poverenych
Zastupcov.

Prenajimatel sa zavdzuje inStalovat, resp.
zabezpedif indtaldciu Jekdrskeho pristroja u
ndjomcu na svoje néklady najneskdr do 30 dni
odo diia dodania leldrskeho pristroja; timto nie
je dotknutd moZnost sucashého dodania

a initaldcie lekirskeho pristroja 'v'ten isty def

pnstro;a, _datum : odovzdama. o
;ania, | .© " riot limited “t6: the serial number of Analytical

‘Rights and obligations of the Lessor
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By this Contract, the Lessor provides the

Analybcal Instrument specified iIn Annex !

ﬁme"'penod of this Contract and under the

conditions stipulated herein.

Without undue delay after this Contract is
published in accordance with Art. IV. section 4.1
thereof, the Lessee shall notify the Lessor that the
Contract has been published in accordance with
the law and shall submit the Lessor the written
confirmation on this matter. The Lessor
undertakes to handover the Analytical Instrument
to the Lessee together with the documents
necessary for its use in proper conditon for
operation and use under this Contract (laboratory
use} within 30 days from the date when this

Contract became effective, at latest and to the seat

of the Lessee, unless the Parties agree otherwise.
The handover of the Analytical Instrument shall
be confirmed by the Lessor and the Lessee by
signing of a handover protocol by their authorized
represenﬁtxvm, which includes in particular, but

. Instmment, the date of taking over the Analytical

Instrament, “record from the
pristroji zxstxtehych pri vonkaﬁe} obhhadke

33

Presny datum dodania a indtaldcie lekdrskeho |

pristroja  ozndmi prenajimatel ndjomcovi
najmenej 3 dni vopred. Néjomca sa zavizuje
poskytnit prenajimatefovi potrebnu suénnosf
pri indtaldcii lekdrskeho: :p:
poskytnif - prena}lmatei’ v

alekdrsky pristroj prevziat. do’ Iaboratnrne}

prevadzky.

first external
inspection’ of Analytical Instrument, inventory of
apparent defects on 2 Analytical Instrument found
out during the external wvisual inspection
Analytical Instrument and signatures of the Lessor
and the Lessee or their authorized representatives.

The Lessor undertakes to install, or ensure the
installation of a Analytical Instrument at the
Lesee’s site at his own expense and at his own risk
within 30 days after the handover of the Analytical
Instrument ‘to the Lessee; the possibility of
handover and installition of the Analytica
Instrument at the same time shall not be affected
therein. The Lessor shall notify the Lessee on the
exact date of delivery and installation of the
Analytical Instrument at least three days in
advance. The Lessee undertakes to provide
necessary. cooperation for the installation of

L ' ,. T Analytxcal ‘Instrument, particularly to provide
zodpovednych za obsluhu ‘Jekirskeho pristroja |

necessary information to the Lessor such as place

“+of -installation, ‘names of staff responsible for
* operating the Analytical Instrument and finally
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3.7

O indtalcii lekérskeho pristroja spidu zmluvné
strany indtalain} protokol. Prenajimatel sa
zérovei zavizuje zadkolif pracovnikov ndjomcu,
ktori budd pracovet sprenajatym lekdrskym
pristrojom aodovzdal ndjomcovi ndvod na
pousitie lekdrskeho pristroja v slovenskom
jazyla O zaskoleni konkrétnych pracovnikov
nijomcu bude spisany &koliaci protokol.

Prenajimatel sa zavizuje na vlastné ndklady
poskytovat ndjomcovi po dobu uinnosti tejto
Zmluvy autorizovany servis leldrskeho pristroja;
uvedené sa vezfahuje vyluine na prehliadky
lekdrskeho  pristroja  vzmysle  pokynov
a odporudani vjrobcu a vykonévanie servisnych
tkonov majicich pévod vpovahe lekdrskeho

pristroja alebo  vyplywejicich  z beiného
opotrebenia  lekdrskeho  pristroja.  Servis

lekérskeho pristroja spodivajici v odstrafiovani
vad lekérskeho pristroja vzniknutyjch z dévodov
na strane nijomcu (najmd, nie viak vyluZne
porufenim povinnosti ndjomcu podla & IV.
tejto Zmluvy), vrétane nihodne vznikmutjch vid

{napriklad $koda vzniknuta vodou
zvodovodného potrubia, elektricky skrat
apod.), bude uskutolfiovany na ndklady

nijomcu podla aktuilneho servisného cennika
prenajimatela.

Néjomea je povinny ozndmif vadu lekdrskeho
pristroja alebo potrebu vykonat iny servisny
tkon na lekirskom pristroji bez zbytoiného
odkladu po jej zisteni na & tel. 0800 500 630 inak
zodpovedd prenajimatelovi za $kodu, ktord
nespinenim tejto povinnosti na lekdrskom
pristroji vznikda. Nijomea
prenajimatelovi popis adévod vzniku vady

ozndmi

. alebo potreby vykonat servisny tikon.

Prenajimatel je povinny zabezpelit servisného
technike do 2 pracovnych dni od nahlisenia
vady alebo potreby vykonat iny servisny tikon.
Servisny technik je povinny odstrénit vadu alebo
uskutodnif iny servisny tkon na lekirskom
pristroji v primeranej lehote vzdvislosti od
zavainosti vady alebo servisného dkonu

3.4
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take the Analytical Instrument into laboratory
operations.

The installation of the Analytical Instrument shall
be confirmed by the Parties by signing installation
protocol. The Lessor undertakes to tramn the
Lessee’s staff of who will work with rented
Analytical Instrument and shall provide them with
the operation manual in Slovak language. Training
protocol shall be drawn up by the Parties.

During the term of this Contract, the Lessor shall
provide, at its own costs, the Lessee with
authorized service of the rented Analyiical
Instrument. The obligation of the Lessor under
this section shall apply exclusively to inspections
of the Analytical Instrument in accordance with
the instructions and recommendations of the
producer and the implementation of service
operations originating in the nature of the
Analytical Instrument or resulting from normal
wear and tear of Analytical Instrument. Service of
Analytical Instrument consisting in removal of
defects on the Analytical Instrument atiributable
to the Lessee (including, but not limited to breach
of obligations of the Lessee under Art. IV. of this
Contract), including accidental defects (zg.
damage by water from the water pipes, short
circuit, etc.) shall be carried out at the expense of
the Lessee according to the current service price
list of the Lessor.

The Lessee is obliged to notify the Lessor by phone
on 0800 500630 on the defect on Analytical
Instrument or on the necessity to carry out the
service on Analytical Instrument without undue
delay after he has found it out, otherwise the
Lessee shall be liable for damage caused on the
Analytical Instrument due to the failure to comply
with this obligation. The Lessee shall notify the
Lessor with the description and the reason of the

defect or of need to perform the service. :

The Lessor undertakes an obligation to ensure
service technician within 2 working days from
reporting the defect or the need to perform other
service operation. Service technician shall be i
obliged to remove the defect or provide other
service operation on a Analytical Instrument with
due diligence, in a manner at its discretion and
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4.4

asodbornou  starostlivostou. Ak nedbjde
k odstraneniu vady alebo vykonaniu servisného
sisshu do 3 pracovnych dni od nastupu
servisného  technika, bude prenajimatel
v nasledujiicom mesiaci fakturovat ndjomcovi
nijomné zniZené o alikvotnt astku za kaidy
dei nasledujtici po uplynuti lehoty 3 pracovnych
dni od nastupu servisného technika, v ktorom
nebol lekarsky pristroj v prevadzke. Uvedené
lehoty androky ndjomcu sa nevztahuji na
odstrafiovanie vid vzniknutych z dovodov na
strane najomcu, vritane néhodne vzniknutych
vid. Prenajimatel nezodpovedd z2 kodu, ktord
vznikne néjomcovi v dosledku toho, e lekarsky
pristroj nie je po dobu odstrafiovania vady
ajalebo  uskutolfiovania servisného ttkonu
v prevadzke.

.
Prava a povinnosti najomcu

Nijomca: je povinny bezodkladne Zmluvu
zverejnif v stlade so zékonom & 546/2010 Z.z.,
kiorjm sa doplfia zékon & 40/1964 Zb.
Obciansky  zdkonnik  vzneni neskorgich
predpisov a ktorym sa menia a dopliaju niektoré
zikony.

Néjomca je poviany vykonat prehliadku
lekérskeho pristroja pri jeho prevzati a ozndmit
prenajimatelovi vietky jeho zistené zjavné vady.
Prenajimatel nezodpovedd za zjavné vady, ktoré
najomca mohol zistif alebo zistil pri prehliadke
a prenajimatefovi  ich neoznamil, najmd
odstrénenie takychto vid sa uskutofni Da
naklady najomcn.

Najomca je povinny vykonat  prehliadiu
lekirskeho pristroja vzhiadom na jeho funkénost
a spbsobilost na uivanie na dojednany ucel bez
zbytoéného odkladu po initaldcii lekérskeho
pristroja prenajimatelom. Prenajimatel
nezodpoveds za vady, ktoré néjomea mohol zistit
pri  takejto prehliadke alebo ich  zistil
a prenajimatefovi  ich neoznamil, najmd
odstranenie takychto vad sa uskutofni na
naklady najomcu.

Prenajimatel ostiva po dobu trvania nédjmu
Jastnikom lekdrskeho  pristroja,  pricom

“vithin a reasonable time depending on the extent
and severity of the defect. If the Lessor does mot
remove the defect or provide other service
operation within 3 working days after the turn out
of the service technician, the Lessor shall invoice
in the subsequent month the rent decreased by
aliquot amount for each day following the lapse of
3 working days period in which the Analytical
Instrument has been out of operation. The given
time periods and rights of the Lessee shall not be
applicable on removal of defects attributable to the |
Lessee, including accidental defects. The Lessor
shall not be liable for damage incurred as 2 result
of the Analytical Instrument is not running
appropriately fora period of removing the defect.

V.
Rights and obligations of the Lesses

41 The Lessee shall be obliged to publish the
Contract, without undue delay, in accordance with
Act nio. 546/2010 Coll. on amendment of Act No. |
40/1964 Coll. Civil Code, as amended and on
complement and amendment of some other acts.

42 The Lessee shall be obliged to provide the
inspection of the Analytical Instrument at its
rakeover and shall notify the Lessor on all evident |
defects thereof. The Lessor shall not be Lizble for |
evident defects which could have been found out
or were ascertained by the Lessee during such
inspection and have not been notified to the
Lessor, in particular such defects shall be removed
at the Lessee s costs.

43 The Lessee shall be obliged to provide the
inspection of the Analytical Instrument as to0 its
functionality and capacity for use without undue
delay after the installation of Analytical
Instrument. The Lessor shall not be kLable for
defects which could have been found out or were
ascertained by the Lessee during such inspection
and have not been notified to the Lessor; in
particular such defects shall be removed at he
Lessee’s costs.

4.4 The Lessor shall keep the title to the Analviical

e

Instrument during the whole term of this |
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4,10

4.11

ndjomcovi nevznikd akékolvek prive na
nadobudnutie lekirskeho pristroja do jeho
viastnictva,

Vietky zmeny ohladne lekirskeho pristroja,
najméi pokial ide o miesto indtaldcie a pripojenie
na iné pristroje azariadenia, si  vyZaduji
predchédzajici pisomny sithlas prenajimatela.

Najomnca sa zavizuje lekirsky prstroj riadne
uiivat na el dohodnuty viejto Zmluve, je
povinny sodbornou starostlivostou lekdrsky
pristroj chranit pred potkodenim, odcudzenim,
znchodnotenim, stratou a/alebo znilenim.
Néjomca nesmie bez  predchédzajdceho
pisomného sthlasu prenajimatefa uskutoénit na
lekdrskom pristroji #iadne zmeny alebo zdsahy.

Néjomca je povinny zabezpelif, aby lekdrsky
pristroj obsluhovali amali knemu pristup len
opravnené osoby, ktoré boli zodpovedajucim
spésobom zakolené.

Néjomca je povinny bezvyhradne dodrZfiavat
pokyny  prenajimatela  afalebo  vyrobcu
lelcirskeho pristroja ohladne Gdriby a poufivania
lekérskeho pristroja.

Nijomea je povinny umoZnit prenajimatelovi na
poZiadanie kedykolvek pristup klekdrskemu
pristroju.

Néjomca nesmie prenechat lekdrsky pristroj na
uiivanie inej osobe, ani ho zataZit, dat ake zdloh
& zdruku, bez predchddzajiceho pisomného
sthlasu prenajimatefa. Pri porulend tohto zékazu
je prenajimatel oprivneny od Zmluvy odstipit.

V pripade vzniku $kody na lekérskom pristroji
vdosledku pofkodenia, odcudzenia, straty,
znifenia alebo inej Skody na lekdrskom pristroji
sa nijomca zavizuje nahradit prenajimatelovi

 vzniknuttt Fkodu. Vzhladom na uvedené sa

ndjomcovi odporica, aby pre tieto pripady
dojednal  zodpovedajiice -poistenie. Vydka
poistného plnenia zo strany prisluinej poistovne
viak nemd vplyv na vy¥ku nihrady Zkody vod
prenajimatelovi Prenajimatel kodu vy&isli 2 v jej
vySke vystavi faktiru. Pre pripad totilnej 3kody
sa stanovuje maximdina hodnota lekdrskeho
pristroja 48.100 Euro (slovom:

4.5

4.6

4.7

4.8

4.9

Contract. The Lessee has no right to acquire the
title to the Analytical Instrument.

Any changes regarding the Analytical Instrument,
particularly with regard to the place of instailation
and connection to other devices and equipment
shall require prior written consent of the Lessor.

The Lessee undertakes to use Analyiical
Instrument properly and for the purpose under
this Contract and protect the Anaiytical
Instrument against damage, theft, impairment loss
and / or destruction. The Lessee shall not, without
prior written consent of the Lessor, make any
changes or modifications on the Analytical |
Instrument.

The Lessee shall ensure that the Analyticai
Instrument is operated and accessible only by/ wo
authorized persons who have been adequately
trained.

The Lessee is unconditionally obliged to follow the
instructions of the Lessor and / or Analytical
Instrument producer regarding the maintenance
and use of Analytical Instrument.

Whenever requested, the Lessee is obliged to allow
the Lessor access to Analytical Instrument.

4.10The Lessee shall not leave Analytical Instrument

for use to another person or put the medical as
collateral or guarantee. In a case violation of this
prohibition, the Lessor is entitled to withdraw
from this Contract.

411In the event of damage to the Analyucl

Instrument as a result of damage, theft. loss
destruction or other damage to the Analytical
Instrument, the Lessee agrees to reimburse the
Lessor the damage caused. With regard to this, the
Lessee is advised to arrange the respective
insurance. However, the amount of the inswance
payment has no effect on the amount of damages
to the Lessor. The Lessor shall quantify the
amount of damages and issue and invoice. In cass
of total loss, the maximum value of the Analytical
Instrument is in the amount of EUR 48100
{in words: forty eight thousand one hundred
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-1 4.13

4.14

5.1

5.2

Styridsatosemtisicsto Euro) bez DPH. Vy&islend
Skoda bude timernd polkodeniu lekdrskeho
pristroja ajeho.  skutotnej aktudlnej hodnote
zniZenej o hodnotu amortizicie.

Néjomca plne zodpovedd za $kody spbsobené
lekirskym  pristrojom a/alebo v sivislosti
s prevadzkovanim lekdrskeho pristroja tretim
osobam alebo na majetku ndjomcu. Tymto nie je
dotknutd  zodpovednost vyrobcu afalebo
prenajimatela za $kodu podla zikona & 294/1999
Z. 7. ozodpovednosti za 3kodu spdsobemi
vadnym vjrobkom v zneni neskorsich predpisov.

Prenajimatel moZe poFadovat vrétenie lekirskeho
pristroja pred uplynutim doby, na ktort je tito
Zmluva uzavretd, ak ndjomca neuliva lekdrsky
pristroj riadne (El. IV. Zmluvy) alebo ak ho uziva
v rozpore s icelom Zmluvy.

Porulenie povinnosti nédjomcu stanovenych

v tomto {lanku Zmluvy sa povaiu;e Za: podstamé

porulenie Zmluvy
Trvanie a skonéenie Zmluvy

Této Zmluva sa uzatvira na dobu urditd, a to na
2 rokov odo dila podpisu tejto Zmluvy oboma
zmluvnymi stranami. '

Této Zmluva zaniks iba: _
a) uplynuhm doby, na ktord: bola do;ednana,

b) pisomnou dohodou zmluvnych stran ku |-
~dfiu podpisu dohody alebo kmé_mu_d_nu, na .-

ktorom sa zmluvné strany dohodrit;

¢} odstipenim, pricom odstiipenim od Zmluvy
Zmluva zanikd, ked je prejav vole ukonéit
platnost Zmluvy doru¢eny druhej zmluvnej
strane, pokial v odstitpeni nie je ustanoveny
iny ddtum skon¢enia Zmluvy;

d) vypovedou ktorejkolvek zo zmluvnych strin
z akéhokolvek dévodu alebo bez tivedenia
dévodu so 3 - mesainou -vﬁ#o#'ednou
dobou, ktord zalina plynit prvy ded
kalenddrneho mesiaca nasledujiiceho po
mesiaci, kedy bola v{poved jednej zmluvnej
strany dorulend druhej zmluvnej strane.

Euro) VAT excluded. The calculation of damages |
will be proportional to the damage to the
Analytical Instrument and its current actual value,
net of depreciation value.

4.12 The Lessee is fully liable for damages caused by

Analytical Instrument, and / or in connection with
the operation of the Analytical Instrument to third
parties or to the property of the Lessee. This does
not:affect the liability. of the producer and / or

_ - Lessor for damage ander Act no. 294/1999 Coll.
- on liability for damage caused by defeciive

products; as amended,

4.13The Lessor is entitled to demand return of the

Analytical Instrument before the end of the
Contract if the Lessee is not using a Analytical
Instrument properly (Art. IV. of the Contract), or
Is using it contrary to the purpose of this Contract.

4.14 Violation of the Lessee’s obligations laid down in

this Article shall be considered a substantial
breach of Contract.

V.

-Tei'm and Termination of the Contrac:

5.1 This Contract is concluded for a definite time

period of 2 years from the date of its signing by

*_both Parties.

The Contract shall terminate upon:
a) Iapse of the period stipulated hereunder,
written agreement between the Parties on
: _'the date of signing thereof or on any other
date sbpu]ated by the Parties therein;

¢} withdrawal pursuant to the law or the
Contract, whereas upon withdrawal the
Contract shal] terminate when the written
withdrawal is delivered to the other Party,
unless other date of termination of the
Contract is indicated in the notification of
withdrawal,

d) termination hereof by any of the Parties for
for any reason whatsoever or without giving
a reason, with a 3-month notice period,
commencing on the first day of the calendar-
month following the month in which the
notice. has been delivered by one Party to
the other Party.
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5.6

Prenajimatel je oprdvneny odstipit od tejto
Zmiuvy v pripadoch uvedenych vzdkone a
vtedy, :

ak:

faktdry, ktorou bolo vyultované ndjomné,
dihsie ako 30 dni po dni splatnosti fakniry;. -

b} ndjomca umoZni ufivanie lekirskeho
pristroja inej osobe, alebo lekdrsky pristroj
zatazi bez predchédzapiceho pisomného
stihlasu prenajimatefa;

ndjomca neuziva lekdrsky pristroj riadne (&
IV. Zmluvy) a/alebo vsilade s Gcelom
vymedzenym v tejto Zmluve.

]
"

Ndjomea e optévnen?_- odstipif od

Zmluvy vtedy, ak sa lekdrsky  pristroj pocas |

trvania ndjomnného vztahu zniéi alebo stane
neupotrebitelnym bez zavinenia ndjomcu
a prenajimatel neméZe poskytnit néhradny

lelcdrsky pristroj afalebo’ odmietné. poskytnGf |

nahradny lekdrsky pristroj.

Odstipenim  od  Zmluvy * ktoroukolvek zo
zmluvnych strén nezanikd povinnost ndjomcu
zaplati{ za wuiivanie lekdrskeho  pristroja
najomné pred tfinnostou odshipenia, ako ani
nérok prenajimatela na nihradu $kody alebo na
trok z ornedkania, ktoré vznikli pred Gcinnostou
odstipenia od Zmluvy. Zmluvné strany sa
dohodli, Ze pre pripad odstiipenia od Zmluvy
sie sG povinné vracat si plnenia poskytnuté
druhej zmluvnej strane pred udinnosfou
odstipenia od Zmluvy.

V pripade skonlenia tejto Zmluvy akymkolvek
spdsobom a z akéhokolvek dovodu je ndjomca
povinny vratit lekdrsky pristroj prenajimatefovi

v stave, vakom ho prevzal s prihliadnutim na

beiné opotrebovanie a bez zbytoéneho odkiadu.
Lekarsky

pristroju za  Glelom  jeho

pristroj . bude - odindtalovany | -
' prenajimatelom, komu je njomca povinny |
prenajimatela vyzvat, Ndjomca je povinny
umoZnit -prenajimatelovi pristup k lekdrskemu o
odindtalovania |
kedykolvek v pracovnych diioch vbefnych |

pracovnych hodindch.  Zmluvné - strany sa |

5.3 The Lessor shall have the right to withdraw fror

54
- the Contract provided if during the term of thiz

55

- withdrawal from the Contract. The Parties have |

56
.- way from any reason whatsoever, the Lesses is |
-obliged to return the Analytical Instrumest o

3} nijomca  je vomedkani so'-i_'_zayiétenﬁn - a) - the Lessee is in default with the payment of

b) the

‘return any consideration supplied to the ot

the Contract in any event specified under the faw -

. and under this Contract and provided if:

rent for more-than 30 days after the due date |
-of the invoice, 5
Lessee  provides the
Instrument for use to another persen, o
" uses a Analytical Instrument as a collateral |
of guarantee without the prior written
consent of the Lessor; 5

Analytical |

¢) - the Lessee is not using Analytical nstrument |

properly (in particular, Art. IV. of
Contract) and / or in accordance with the
purposes described in this Contract. :

The Lessee shall have the right to withdraw from ':

Contract the Analytical Instrument becomes
unusable or destroyed through no fault of the

Lessee and the Lessor cannot provide &
replacement of Analytical Instrument or refuscs
to provide . a replacement of Anaiytical
Instrument. '

The withdrawal from the Contract shail affec
neither the obligation of the Lessee to pay the |
rent, nor the right of the Lessor to claim damages
or default payment, which arose prior

agreed that in case of withdrawal they shal no

Party prior to effective withdrawal from the |
Contract. '

In case of termination of this Contract in

the Lessor in the conditions in which he took it
over, with regard to normal wear and tear and |

. - without unidue delay. The Analytical Instrument :
shall be uninstalled by the Lessor. The Lessee

; _shall be obliged to invite the Lessor to uninstail |

~the Analytical Instrument. The Lessee is obliged

‘to allow the Lessor the access to the Analytical
. Instrument for the purpose of uninstalling at any
- time -on- weekdays during normal office hours.
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dohodli na uplatneni zmluvnej pokuty v pripade
situdcie uvedenej nizsie. Ak lekdrsky pristroj po
skondeni tejto Zmluvy nebude vrdteny
prenajimatelovi najneskér do 14 dni odo dfa
skonéenia Zmluvy, ndjomca je povinny platit
prenajimatefovi zmluvnd pokutu - za kazdy
zataty den omedkania 5 vritenim lekérskeho
pristrdja vo vyske zodpovedajicej alikvotne]

Zasti mesacného najomného pripadajicej na .

kazdy def omeskania. Privo prenajimatela na
nihradu Zkody nie je zaplatenim zmluvnej
pokuty dotknuté.

Pred uplynutim dojednanej doby ndjmu alebo
pri skondeni tejto Zmluvy dohodou sa zmiuvné
strany zavazuji v dobrej viere rokovat
o predizeni doby najmu alebo o pripadnom
odkapeni lekdrskeho pristroja ndjomcom za
podmienok, ktoré si zmluvné strany dohodni;
toto  ustanovenie  nezakladé  povinnost
prenajimatela prediZif dobu trvania ndjmu alebo
predat najomcovi lekdrsky  pristroj, ani
sovinnost ndjomcu pozadovat predizenie doby
najmu alebo odkupit lekarsky pristroj.

VL
Doverné informacie a povinnost
micanlivosti

51 Zmluvné strany sa zavizujo, Ze budd

zachovavaf obchodné - tajomstvo  druhej
zmluvnej strany amicanlivost o dovernych
informacich a zabezpetia, Ze takito povinnost
bude vrovnakom rozsahu zaviizoval aj ich
zamestnancov, obchodnych  azmluvnych
partnerov a/alebo spolupracujice tretie osoby.

Dovernymi informdciami sa pre ulely tejto
Zmluvy rozumejt najma tito Zmluva aje
prilohy, podmienky spoluprice zmluvnych
stran a vietky informécie, ktoré boli poskytnuté
sednou zmluvnou stranou drubej zmluvnej
strane v stvislosti s plnenim tejto Zmluvy, alebo
ktoré sa zmluvnej strane stali inak zndme ato
najmé, nie viak viluéné, odborné a obchodné
informacie o produktoch prenajimatela.

Zmluvné strany sa najmé zavizujl, Ze déverné

informacie neozndmia ani inak. nespristupnia |

57

6.1

6.2

6.3

- under the terms agreed by Parties. This provision

The Parties agreed that should the s
hereinbelow occur, the contractual penalty
apply. Shall the Analytical Instrument =
returned to the Lessor within 14 days from
date of termination of this Contract, the | _
shall pay the Lessor a contractual penalty for
cach commenced day of delay in the amount |
corresponding to the aliquot part of mon ]

affected by payment of the contractual penaity.

Before the expiry of the agreed term of thi
Contract, the Parties agree to negotiate it 2
faith to extend the term of rent or the ev
sale of the Analytical Instrument to the

creates neither the obligation of the Lesso
extend the term of rent or seli the
Analytical Instrument, nor the obligation
Lessee for an extension of rent or purchase of
Analytical Instrument.

the

Vi.
Confidential Information and
Confidentiality Obligation:

The Parties hereby agree that they shall
disclose trade secrets of the other Party and
they shall treat confidential information
confidentiality and shall ensure thal
obligation shall be binding for their emplo
business and contracting partners
cooperating third parties.

For the purposes of the Contract, confident
information shall be understood, in particul
the Contract and its Annexes, the terms a
conditions of the cooperation between
Parties and any information provided by
the Parties to the other Party in relation

become available to the Party, including but »
restricted to, technical data and
information relating to the products of i
Lessor.

bus

‘The Parties hereby undertake that they shall no
"~ disclose confidential information or shall not |




- doplneni

tretim  osobdm, nezvergjnia, ani nepoufiji
doverné informdcie inak ako na dlely plnenia
svojich zdvdzkov a vikonu svojich prév podla
tefto Zmluvy. Uvedené sa netyka poskytnutia
dévernych  informdcii  externym poradcom
zmluvne} strany ani spolupracujficim tretim
osobdm za podmienky, Ze tieto osoby budui
taktie? zaviazané micanlivostou na ziklade
wékona alebo osobitnej zmluvy,

Povinnost ml¢aniivosti podla tohito &ldnku trvd
2i po skonleni tejto Zmiuvy bez Zasového

obmedzenia.
%

Vyisie uvedené povinnosti sa nevztahuji na
povinnost poskytniit chrinené ddaje a doverné
informdcie orgdnom verejnej sprivy na zdklade
zikona alebo privoplatného rozhodnutia sudu
alebo iného orginu verejnej -spravy. Takito
skutodnost povinnd zmluvnd strana neodkladne
pisomne oznami druhej zmluvnej strane.
Zmluvnd strana, ktord mé takto ddverné
informdcie poskytnit, je viak povinnd vyudif
vietky  existujice = prostriedky - vsilade
s pravnymi predpismi- na odmietnutie- alebo
obmedzenie oznimenia a spristupnenia
divernych informécil.

Prenajimatel sthiasi s tym, Ze ndjomca zverejni
tito Zmlava, jej dodatky a faktury sdvisiace so
Zmluvou na webovej strdnke ndjomcu av
Centrélnom registri zmliv vedenom Uradom
viddy Slovenskej republiky v silade so zikonom
¢ 546/2010 Z. z, ktorym sa doplfia zdkon &
40/1964 Zb. Obciansky zdkonnik v zneni
neskordich predpisov aktorym sa menia
2 doplfiajii niektoré zikony. V silade s § 5a ods.
4 vspojeni 5 § 10 zékona & 21172000 Z. z o
siobodnom pristupe k informécidm a o Zmene a
niektorych  zdkonov v zneni
neskordich predpisov ndjomca ako povinnd’
osoba nezverejni Prilohu & 2 tejto Zmluvy -
Manudl poskytovania sluiby Teleservis
a ochrany udajov, ktord predstavuje obchodné
tajomstvo prenajimatela.

Ka3déd - zmluvnd strana - zddpoiredé - druhej
zmluvnej strane za $kodu sposobeni porufenim
povinnosti miéanlivosti.

6.4

6.5

make it in any manner available to any ¢
parties; they shall not publish or use confid
information for any purposes other
performance of their obligations and exerdis
their rights pursuant to the Contract.
abovementioned shall not apply to provision o
confidential information to external advisors o
the Party or cooperating third parties, provic
any such persons shall also be bound by the
confidentiality obligation under the law or -
separate agreement.

The confidentiality obligation specified herein :
shall survive termination hereof withour any
limitation in time.

The abovementioned obligations shall not apply
to the obligation to disclose protecied :
confidential information to the government |

0o

_ authorities piirsuant to the law or valid decision |

6.6

67.

of the court or other government authority.
Should the Party come under such obligation. it |
shall immediately notify the other Party thereaf
The Party under the duty to discloss such
confidential information shall
possible lawful means to refuse or limit ¢
disclosure or commaunication of the confidentiai
information.

exercise  any |

The Lessor hereby agrees that the Lessee wili |
publish this Contract, Annexes thereig and
invoices related to the Contract on the Lessee’s |
website and in Central register of contracts held |
by the Governmental Office of the Slowak
Republic in accordance with the Act
546/2010 Coll. on amendment of Act No.
40/1964 Coll. Civil Code, as amended and on |
complement and amendment of some other acis.
In accordance with § 5a sec. 4 in conjunctic
with § 10 of Act no. 211/2000 on Free acces
information as amended, the Lessee shali ;
disclose Annex no. 2 of the Contract - ROCH
Teleservice and Data Protection Manual, which |
congstitutes a trade secret of the Lessor.

Each Party shall be liable for damage causcd by -
the breach of the confidentiality obligation to the |
other Party. '




ViL
Ochrana osobnych idajov

Zmlovné strany berd na vedomie, Ze
poskytovanim slufieb autorizovaného servisu
podla lédnku TI1 bod 3.5 a nasl. tejto Zmluvy by
mohlo déjst k spristupneniu osobnych Gdajov
pacientov prenajimatefovi. Ndjomca vyhlasuje,
e spracivané osobné udaje a spdsob ich
ziskania ndjomcom neporusuje prava pacientov
ako dotknutych osdb, ako ani Zadne z
ustanoveni zikona €& 122/2013 Z. z. o ochrane
osobnych ddajov a ozmene a doplneni
niektorych zdkonov v zneni neskordich
predpisov {dalej len ,zdkon o ochrane osobnych
ddajov?) a zavizuje sa zabezpelif, aby nim
spractivané osobné tdaje pacientov boli- pre
pripad poskytovania slufieb autorizovaného
servisu podla tejto  Zmluvy chrdnené,
zabezpelené a oletrené tak, aby takymto
poskytovenim  sluZieb neboli wustanovenia
zdkona,o ochrane osobnych udajov nijakym
spdsobom porulens.

Prenajimatel v zmysle ust. § 22 zskona o
ochrane osobnych ddajov vyhlasuje, Ze jeho
zamestnanci st oboznémeni o

a) Povinnosti zachoviavat mlfanlivost o
osobnych ddajoch spracovévanych v
informainych systémoch ndjomcu . Tieto
tdaje nesmu vyufif pre osobni potrebu
abez pisomného sthlasu dotknutej
osoby/osdb a  sthlasu  Statutdrneho
zastupcu ndjomcu ich nesmi zvereinif a
nikomu mime ckruhu oséb opravnenych

podla citovaného zdkona poskytnit ani |

spristupnif.

b) Povinnosti tieto Gdaje  chrénit pred

odcudzenim; stratou, poikodenim,
neopriavnenym  pristupom,  zmenou
a rozéirovanim.

¢} Zodpovednosti za bezpenost osobnych
udajov, s ktorymi prichddzaji do styku.

Prenajimatel svojich zamestnancov taktie:
oboznamil s ich prdvami a povinnostami, ktoré
im vyplyvaji zo zdkona o ochrane osobnych

ViL
Personal Data Protection

7.1 The Parties take cognizance of the fact ¢
performance of authorized service under A
II1. Section 3.5 of the Contract could be connedt
with the disclosure of patients’ personal data
the Lessor. The Lessee hereby declares tha
method of procuration of personal data anc
method of proceeding of personal dets
accordance with the patients’ rights and i
provisions of the Act No. 122/2013 Ceoll on
Personal Data Protection, and on the amend
-of and supplementation to certain acls as
amended (hereinafier referred to as “Adt
Personal Data Protection™) and undertakes io
ensure protection and securing of personal data of
patients it processes in case of provision of :

services heéreunder in order to prevent an
violation of the Personal Data Protection Ac
thereby.

I ind 2
na

with

7.2 In line with Section 22 of the Act on Personal Dasa
Protection, the Lessor hereby declares, tha
employees have been instructed on:

a) The obligation to keep confidentiality of :
personal data processed in the inforn ;
systems of the Lessor. The employees must
not use these data for its private use
disclose or provide them to unauthoriz
persons without prior written consent of the |
Lessor s statutory body. i

]

b) The obligation to protect personal data of the
patients against theft, loss, damage. mizuse
unauthorized access, disclosure or
unauthorized forms of processing.

[ R L I

¢} The responsibility for safety of personal data
disclosed to them. :

7.3 The Lessor also instructed its employees of ¢
rights and obligations arising out of the Act o
_Personal Data Protection, as well as responst

o
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materidlu

tdajov, ako aj ozodpovednosti za ich
porudenie, a o takto vykonanom poudeni urobil
zdznam.

ihned po skondeni zivizkovo-pravneho vzfahu
touto Zmluvou . a odindtalovani
s zamestnanci

zaloZeného
iekdrskeho pristroja
prenajimatela  povinni na zikdade Ziadost
najomcu danej tymto prenajimatelovi priamo v
tomte odseku vykonat dplnt likvidiciu dit
vratane osobnych ddajov nachiddzajicich sa na
pamifovom nosiéi  lekirskeho  pristroja.
fikviddcia sa uskutolni dplnym vymazanim
osobnych ddajov, tak aby sa nedali dalej
reprodukovat. Likvidicia sa uskutofni eite
predtym ako lekdrsky pristroj opust miesto
ieho indtaldcie u ndjomeu, s vimimkou pripadu;
ked je lekdtsky pristroj na zidklade %adosti
nijemcu  premiestneny na iné pracovisko
ndjomeu, Néjomca je povinny pisomne potvrdit
vymazanie a likvidaciu dat vrdtane osobnych
fdajov nachddzajicich sa na paméfovom nosiéi
tekdrskeho pristroja v odovediévacom protokole.

Vill.
Sluzba Teleservis

Zmluvné strany sa dohodl, Ze prenajimatel
poskytne ndjomcovi pripojenie lekdrskeho
pristroja na sluZbu ROCHE Teleservis. Sluzbou

" ROCHE Teleservis sa rozumie online rieenie

aplikaénych a technickych
tykajtcich sa lekdrskeho pristroja.

problémov

¥ ramdi shuzby ROCHE Teleservis bude maf
ndjomica zabezpelené  rychlejiie riefenie
poruchovych situdcii a aplikaénych problémov
bez nutnosti osobnej ndvitevy (plati len pre
vady lekdrskeho pristroja, ktorych povaha to
uwmoZAuje), automatickd aktualiziciu databdz
testov, reagencif, kalibrétorov akontrolnéhe
a automaticlai aktualizdciu
pristrojového softwaru,

Stuzba ROCHE Teleservis vyuziva existujiicu IT
infradtruktiru ndjomcu. Néjomea sa zavizuje
pre dcely slutby ROCHE Teleservis zabezpedit
prenajimatelovi na svojom pracovisku, kde je
lekdrsky pristroj] umiestneny, internetové
pripojenie,
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~ the way of complete deletion of persona! data

. is replaced from the place of its installation
Lessee’s place, except from case when

for their infringement and made the record of |
such instruction. :

Subject to the request of the Lessee submitzed to |
the Lessor herewith in this Section, immedis ‘
after the termination of the cont
relationship and uninstalling of the Analyt
Instrument, the employees shall carry ous :
entire liquidation of data, including personal data
stored on the memory source of the Analytical |
Instrument. The liquidation shall be carried cut by |

i

that one could not reproduce them.

Analytical Instrument shall be replaced o oth
Lessee’s workplace based on Lessee ' reg

The Lessee shall confirm in writing in th
handover protocol deletion and liquidation of the
data, including Personal Data, saved oo the |

B storage medium of the Analytical Instrument.

8.1

" mean online management of application and

VHI.
Roche Teleservice

The Lessor shall provide the Lessee with ihe
connection of the Analytical Instrument
ROCHE Teleservice. ROCHE Teleservice shall -

H
3

" technical problems of the Analytical Instrument.

8.2

. software.

83

‘provided with the faster solving of breakdowns |
" and application problems, without the necessity o

Within ROCHE Teleservice, the Lessor will be -

be on site {applied only to defects of Analvtical .
Instrument capable to remote control), automatic
updating of tests, reagents,
calibrators database and automatic updating of

controls  and

ROCHE Teleservice operates with existing 17

infrastructure of the Lessee. The Lesser shali
provide the Lessor with the internet connection at | .
the place of installation. :
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o
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Prenajimatel nainitaluje ndjomcovi hardware
asoftware potrebny na realizdciu  sluiby
ROCHE Teleservis, s ¢im ndjomca sithlasi.

P\j_gpajimatef garantuje pri poskytovani sluzby
ROCHE  Teleservis ochranu  dévernych
informécii ndjomcu, ako aj ochranu osobnych
idajov pacientov, ato prostrednictvom ich
fifrovania. Manudl poskytovania  shuiby
ROCHE Teleservis aochrany udajov tvord
Prilchu & 2 tejto Zmluvy, ktord je jej
neoddelitelnou stidastou.

Prenajimatel poskytuje ndjomcovi sluibu
ROCHE, Teleservis na -vlastné ndkdady ako
stufast technickej podpory a servisu lekdrskeho
pristrofa.

IX.
Zavereéné ustanovenia

Tdto Zmluva nahradza kaida pisomnt a/alebo
tstnu dohodu medzi zmluvnymi stranami
ohladne predmetu Zmluvy.

Pravne vztahy vyplyvajice z ndgjmu neupravené
touto  Zmiuvou sa riadia  osobitnymi
ustanoveniami  Obdianskeho  zakonnika
o prisluinom zmluvnom type, pokial vtejto
Zmluve nie je dojednand odchylna prévma
tprava. Ostatne prévne vzfahy  medai
zmluvnymi stranami sa riddia vieobecnymi
ustanoveniami zdkona & 513/1991 Zb.
Obchodny zékonnik o zévizkovych vatahoch (§
261 - 408 Obchodného zikonnika), pokial
viejto Zmluve nie je dojednand odchylna
pravna dprava,

Tdto Zmluva nadobtda platnost diom jej
podpisania oboma zmluvnymi stranami. Tato
Zmluva nadobudne 1Cinnost odovzdanim
lekdrskeho pristroja ndjomcovi, ktoré zmluvné
strany potvrdia podpisom  preberacicho
protokeolu; nie viak skdr ako bude Zmluva
prvykrit zverejnend v silade so zékonom.

Zmiuvné strany sa zavizujd, Ze vietky spory,
ktoré vzniknu z tejto Zmluvy alebo v sitvislosti s

fiou budii riefené prednostne zmierom.

Ak nedéjde k vyrieSeniu sporu zmierom, spor

- between the Parties shall be governed 1

. Commerdal Code, as later amended
. contractual relations {Art. 261 - 408 of

8.4 The Lessee agrees that the Lessor installs hardware

and software necessary for ROCHE Telesery

With regard to ROCHE Teleservice, the L
shall guarantee protection of Lessee’s confi
data and personal data of patients

encryption. ROCHE Teleservice and

Protection Manual creates Apnex 2 io
Contract as its inseparable part.

The Contractor shall provide ROCHE Teiese
at its expense as a part of technical support 2
service of the Analytical Instrument.

1X.
-Final Provisions

The Contract shall replace any written andior o
agreement between the Parties related to
connected with the subject-matter of the Contract. |

Legal relations not stipulated by the Contrac
be governed by the relevant provisions of the
Code concerning the give type of contract, u
otherwise agreed therein. Other legal el

general provisions of the Act 513/1991 Coil

Commercial Code), unless otherwise agresd in
this Contract.

This Contract shall become walid u
execution by both Parties. This Contra
enter into force upon the handover <
Analytical Instrument to the Lessee, wha! sha
confirmed by the Parties signing the hand
protocol; however, not before the Contract i
published for the first time according to law. ‘

-

The Parties hereby agree that they shall setile any
disputes arising herefrom or relating hese
predominantly by way of out of court settlement.

9.5 Should the dispute not be settled by way of cut of
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rozhodne vecne a miestne prisluny slovensky
siid procesnych pravnych
predpisov Slovenskej republiky.

urleny podfa

Tito Zmiuva méZe byt doplnend a zmenend len
na zdklade pisomnych dodatkov podpisanych
oboma zmluvnymi stranami.

Pokial nicktoré zustanoveni tejto Zmluvy je
neplatné, nedlinné alebo nevykonatelné, nem4
vplyv  na  platnost, déinnost alebo
vykonatelnost  ostatnych  ustanoveni tejto
Zmluvy. V pripade, e niektoré z ustanoveni
tefto Zmluvy je neplatné, neidinné alebo
nevykonatelné, alebo sa ndsledne takym stane,
zavizujl sa zmluvné strany, Ze ho nahradia
ustanovenim, ktoré najviac ' zodpovedd ich
povodné] vali,

to

Zmluva je vyhotovend vdvoch rovnopisoch
v slovenskom a anglickom jazyky, pridom kazdé
zo zmluvnych strin obdr# jedno vyhotovenie
Zmluvy. V pripade rozporu medzi jazykovjmi
verziami Zmluvy md prednost slovenské znenie.

Zmluvné strany vyhlasujii, Ze si tito Zmluvu
precitali, jej obsahu porozumeli a sthlasia s nim
@ Ze Zmluvu uzatviraji slobodne, vaine a bez
natlaku, na znak {oho pripdjajit svoje podpisy.

ol iy &1 Typovy list lekdrskeho pristroja

.2 Manudl poskytovania sluzby ROCHE
Telgservis a achrany ddajov

: Piad moc

9.7

9.6

9.8

9.9

Annexes: no. 1 Technical protocol of Ansi;

‘Slovak and in English language, from which eac
- Party shall get 1 counterpart. In case

court settlement, the dispute shall be settled at
court with competent venue and jurisdictio
pursuant to the procedural laws of the Siow
Republic.

The Contract shall be amended or complements

only in a form of written amendments signed by |

both Parties.

Invalidity, ineffectiveness or unexecutability
any of the provisions of the Contract shall

affect the validity, effectiveness or executability

o]

the remaining provisions of the Contract. Sho
any provision of the Contract be or later bec
invalid, ineffective or unexecutable, the
hereby agree that they shall replace any
provision with provision which reflects

original will to the fullest extent.

The Contract is executed in two counterparts |

discrepancy between Slovak and English vers
the Slovak version of the Contract shall prevail.

The Parties hereby declare and confirm by the:

signatures that they have read the Conmiract,

understood the contents hereof, and as

herewith and that they have entered intc the .

&

Contract freely, seriously and without duress.

-

Instrument no. 2 ROCHE Teleservice and Data

Protection Manual

Power of Attorney

i

i

i

o
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